184
山吹をさし出し顔の垣ね哉
yamabuki wo sashidashi kao no kakine kana

(Issa, 1811)

a yellow rose
offered as a gift...
by the fence
(Lanoue)

egy ajándékként kínált 
sárga rózsa / egy ágnyi boglárkacserje...
a kerítésnél

A haiku előtt a következő megjegyzés áll, "Negishinél." Shinji Ogawa egy legendára utal vissza, amire Issa is céloz. Amikor a feudális földesurat, Dôkan Ôtát (1432-1486) hirtelen zápor kapta el, megállt egy kunyhónál, hogy esőkabátot kérjen. Egy leány egy ág boglárkacserjét nyújtott át neki. Az úr dühös volt emiatt az "ostoba bánásmód miatt," de később rájött, hogy a leány egy régi waka versre utalt vissza, "Bár dúsan virágzik, szomorú, hogy a boglárkacserje egy magot sem vet el." (nanae yae hana wa sake domo yamabuki no mi no hitotsu dani nakizo kanashiki). Az eredeti japán szöveg szóviccet tartalmaz: a mi no magot is, esőkabátot is jelent, így a leány azt akarta tudomásásra hozni ezzel a néma gesztussal, "Nincs olyan esőkabátom, amit felajánlhatnék neked." 

Ezzel mit kezdetek?
meg ne ázz uram –

ernyőül itt e sárga

rózsacserjeág
sárga köpenyként

bő rózsasziromzápor

véd a viharban

rőzsefalon át

nyújtott meddő ajándék

magtalan virág

a lány - mása nincs –

urának az esőben

rózsaköpenyt ád

